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Study on Interpreting Comprehension from the Perspective of Adaptation Theory
WU Yong—hua', CUT Hua?

(1.5chool of International Communication, Communication University of China’ Nanjing, Nanjing Jiangsu
211172, China; 2. School of Foreign Studies, China University of Mining and Technology, Xuzhou
Jiangsu 221000, China )

Abstract: Adaptation theory believes that language use is a dynamic process of linguistic choices
and adaptation based on comprehension. Subsequently, language users’ subjectivity plays a key role.
Meanwhile, because of intrinsic traits of language and communication needs, comprehension and choices
are subjective to language itself and context. Interpreting comprehension from adaptation theory focuses
on dynamic contextual adaptation and dynamic structural objects choice, stressing interpreters’ subjee-
tivity.

Key words: adaptation theory; interpreting comprehension; dynamic contextual adaptation; dynam-
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